
 8102السداسي الثاني   –عاشرالعدد ال                                                                       
 

 من أجل إستراتيجية فعالة في تعليمية الترجمة التقنية

 
. يخلف زوليخةد


 

 

 DOI:000.010.008-10.33705/1111 الرّقم التعريفي للمقال: 

Abstract: 

This paper suggests a methodology to teach technical English as a field of specialized 

translation; this latter is a domain that contributed to make sciences developed in third world 

countries particularly as Algeria. Translation is an important tool in enhancing the science 

as in engineering for example. 

In this perspective, I discussed the main principles governing translation, as convenience, 

discourse structure and adaptability as well as conveying safely the meaning exhaustively 

and correctly on the grammatical, the rhetoric and the structural levels.  
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  الملخص
الورقة البحثية تصورا لكيفية تعليم الترجمة التقنية، كفرع من فروع الترجمةة المتصصصةة   هذه تقترح

كةةسللائا.ر   الأخيةةرم ملاةةسا ياساةةيس فةةل توةةور العلةةوس الحفيثةةة ا اةةيمس فةةل البلةةفا  النسميةةة،إذ تعتبةةر هةةذه 

 فسلترجمة التقنية ضرورية فل الكثير من الملاسات الأكسديمية كعلوس الهنفاة بكل تفرعستهس 

نيةة وبمةة ءا المنولق فقف تم التورق إلى اةرد المبةسدا الأاساةية فةل كيفيةة الترجمةة، كمبةفي الماذمن ه

والمفرداتية، وكذا يهمية المعنى فل نقل مضمو  الةن  مةن ل ةة إلةى ل ةة يخةرس نقةا اةليمس مةن  الصوسب

 باغة وقواعف ويبنية ل وية 
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وكةةذا الترجمةةة المتصصصةةة، النقةةس   وتعلةةيم الترجمةةةالترجمةةل  ومسةةسر الفعةةلتشةةكل نيريةةة الترجمةةة 

التحليةل هةس بسلتقصةل وعلي عكفةوا والمنيةرين الةفيناهتمةسس الفاراةين  طكسنة  محةيرهةس ممةن غوالأاساية 

     Susan Bassnett and Edwin Gentzler (11-1)صبسان  وجسنتئلر  ردحس  ويا من الئمن 

ااةتبفال  تعنةل-الةراهنوقتنةس الفاراةين و إلةى  لفةل عةرأ يو –بأ  الترجمة  لتسليمعن البيس  ا لغنو 

)نيومةةسر ،  كلمةةة بةةأخرس تةةسدا نفةة  المعنةةى علةةى مسةةتوس ل تةةين مصتلفتةةين داليةةس و نحويةةس و  ةةرفيس

1811Newmark  )  الترجمةةة مةةن منيريهةةس إا ينهةةم وتصةةورات لمفةةسهيممةةن ر س  يوردفبةةسلرغم ممةةس 

الترجمةة المتصصصةة،  ا الموضةوع اقتةراح منهلايةة لتعلةيماةنحسول خةال هةذ ينيرو  مةن نفة  الئاويةة 

علةى بعةا الفقةرات )يمثلةة(  مشةت لين نموذجةسيلط الضوء على إاتراتيلايست تعليمية الترجمة التقنيةة سنا

كمس انحسول الوقوأ على بعا النقةس  كمبةسدا ياساةية  ،الل ة الإنلاليئية إلى الل ة العربية وترجمتهس من

وتحتةل بسلغ ااهتمةسس ب ليجعل  الترجمة التقنية تح نيرنس، التلوجهة  العوامل، من وذكر بعاللترجمة 

 الن  التقنل خصس.   والتعرض لبعاهسمة من خال عملية تفريسهس  مكسنة

I-  الترجمة المتخصصة: في أساسيةمبادئ 

 جملة من المبسداء التوجيهية فل الترجمة التقنية: نعرض فبمس يلل

و )ب(         يحتسج الوسلب إلى التوا ةل بسعتمةسد الل تةين )ي(  (Convenience)مة: ءالملا مبدأ- 1

هةل معرفةة بكيفيةة ااةتعمسلهس بمةس يةتاءس  والمعرفةة بةسلل تين ،ول ة الهفأيو الل ة الأجنبية يا ل ة الأ ل 

المبةةفي إلةةى عوامةةل مصتلفةةة تةةستر علةةى المتةةرجم لاختيةةسر المكةةسف  الةةذا يةةتاءس  اذوالمت يةةرات ويرجةة  هةة

 ( Subject matterوالموضوع )( Purposeوالهفأ )( Settingمن المكس  ) :لالأ ل والمعنى للن 

إ  كفةسءم التوا ةل ا تنوةوا علةى الكفةسءات الل ويةة  : Discourse Structureالخطاب بنية -2

فحسب، بل تنووا ييضةس علةى المعرفةة بكيفيةة ااةتصفاس الل ةة ااةتصفامس منساةبس وكةذا  من مفردات وقواعف

كفةةسءم  يهميةةة قصةةوس فةةل تحفيةةف ذات الصوةةسبتةةم إ  القةةفرم علةةى بنةةسء  .كيفيةةة نيمهةةس فةةل اةةكل خوةةسب

قةفرم ا تفتةرض المعرفةة بوريقةة التعبيةر عةن ال إ  هذه .(Linguistic competence) اااتصفاس الل وا

الأايسء فل ل ة مس فحسب بل تفتةرض كةذلا المعرفةة بسلشةكل الةذا نيمة  وفقةا وجهةة النيةر التةل ننةوا 

 التعبير عنهس 

مس يحتسج إليا المتعلم فل الترجمة هو تلقن مفردات الل ة من حيث  : إ  Vocabulary المفدرداتية -3

بفيهة ينب ل ي  يفركهس المةتعلم هةل ي   ىولعل يولنحو دقيق فل اتى السيسقست   وااتصفامستهس علىمعنسهس 

   ة ل وية هو تعفد معسنيهس فل يغلب الأحيس يمس يميئ يا لف

 pliersملقط  مثسل: كاب

 pincersكاب ملقط         
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 hookكاب ملقط ) نسرم(         

فةل إا ينهةس ل ةة اانلاليئيةة مة  اخةتاأ وهس.فهةس ال تصتلة  فةلفل هةذه الكلمةست هةو ينهةس  وممس نراه

 الكاب(  وهو )يا  ل ة العربية تعنل مفهومس واحفاسلب

 a pair of pincer    -holdingاف/ مسا/ قبا  

  a pair of pliers   -bendingاف/ لوا/ انحنسء  

     a hook    -twistingفتل/ برس        

   - cuttingقو             

جمةة إ  لمعنى الكلمست دورا ياسايس فل فعل التر  Importance of meaning :أهمية المعنى -4

  يكةو  واعيةس أ  المترجم ملةئس بةإف ،نووا عليهسييو ملاموع القيم التل  ومهمس كس  نمط الن  يو  بيعتا

  (Target langage)إلى الل ة الهفأ   langage) (source يةبلاسسمة عملية نقل الراسلة من ل تهس الأ ل

  .نقا يتسم بسلفقة والأمسنة 

عبف الساس بن عبف العسلل فل قولا " وليس  مسسلية التحويل التل يتعرض  على لسس كمس ورد ذلا 

ل ة التل يترجم إليهةس الةن  للهس الن  ملقسم على المترجم وحفه، بل إ  الل ة تتحمل القسط الأوفر منهس، فس

تقحةةم فةةل الةةن  مسةةس.ل وقضةةسيس ا تكةةو  واردم فةةل اةةكلا لهةةس  قواةةهس واةةرو هس الصس ةةة بحيةةث ينهةةس 

   8الأ لل" ص

( علةةى حةةف قولةةا بةةأ  القةةوامي  171 ص، 1881) Jeremy harmerجيريمةةل هةةسرمر ويسكةةف ذلةةا

دقيقةس اةواء كةس   وفهمهةس فهمةسمن مستوس اكتسسب المفردات  يجل الرف تعتبر المورد الأاسال للولبة من 

 مئدوج الل ة  سالقسموس يحسدا الل ة ي

II- إ  المةةتمعن فةةل تةةسريم تعليميةةة الل ةةة اانلاليئيةةة  :ةالعلــة في تــدرلتر الترجمــة التقنيــ

 والتكنولوجيس قففل العلم  الكبير كمس يلحظ ي  التوور ،عمومس يلحظ عنسية بسل ة بسلتكنولوجيس التربوية تمسمس

فتحة  البةسب يمةسس الترجمةة علةى مصةراعيا  والآليست التلياهم بحظ وافر فل توفير كثير من المسسعفات 

 الأ عفم لتكتسح العسلم بأاره اكتسسحس لم يشهف لا مثيل على اتى 

        التقنية:النصوص  نوعية -1

نوع النصوص فل بفاية عهفهس واعتبرت الن  ملارد تسلسل لللامل فةل بلم تهتم اللسسنيست النصية 

بعةةف ذلةةا ي  نةةوع الةةن  ا يمكةةن ي  يحةةفد  واتضةةح (02 :0222الفيةةفاوا،  محمةةف)الشةةكلل نوةةسق النحةةو 

بملارد اتبسع تصنيفست النصوص التقليفية بل حسول رواد المفارس اللسسنية إلةى حةف تعبيةرهم بوضة  عةفم 

تصنيفست مشةكلة حسةب جملةة مةن عوامةل ويهةفاأ ووهةس.  معينةة ب يةة التمييةئ بةين النصةوص المهي ةة 

  للترجمة والنصوص ال ير مهي ة للترجمة



 8102السداسي الثاني  – العاشرالعدد 

 

نهةس نشةس  يكثةر إكلمست واللامل من ل ة إلى يخةرس بةل عملية نقل ال –حسل  بأا-تعنلا  إ  الترجمة

 ة إلةى يخةرس تصتلة  عةن الأولةى ل ةة وتقسفةة  ةيتعقيفا من حيث ينهس ترمل إلى نقل مضمو  الن  من 

  لالأ لالن   سحب انتمسءات و ،على ي  يأخذ المترجم بعين ااعتبسر نمط الن 

التقنيةةة عمومةةس عةةن غيرهةةس مةةن الترجمةةست مةةن حيةةث اللاسنةةب المصةةولحل اةةمستهس  الترجمةةة تصتلةة 

 present زمةن الحسضةةر،  passive voiceئم، وقواعةةفهس الصس ةةة كتوهيةة  المبنةةل للملاهةةول، ميةالم

tenseكمةس ي  يكثةر مةس يحةفد المحتةوس  بيعةة الةن   وكثيةرا مةس  .، اللاملة ااامية وضةمير ال س.ةب   الم

المستوس الفالل للن  موضوع الترجمة،  سلمس ي  عرض هذا النمط هو يراعيا المترجم ويحرص عليا 

 مس يتصل بسلمسس.ل التقنية والعلمية وكذا ارحهس  صوص يتمثل فل و   كلنمن ال

 التعليم:   منهجية -2

درااةة ب ةرض فحة  و الترجمةة،إ  مس تسعى إليا نيرية الترجمة هو  يسغة مبةسدا منهلايةة فةل 

إاةتراتيلايست وتقنيةست وفضا عن إحفاث مس يصفس الملاسل من إجةراءات  النشس ،المشسكل التل يثيرهس هذا 

تةم إ  مةس اةسقا المنيةرو  مةن  را.ةق ومقسربةست   بسلمقسبةل فةل عمليةة تةفري  الترجمةة هةسابف من توهيف

ل تةوفر للمةفرس فر ةة اقتنةسء مةس يةاءس يو يصةفس تسور فل ملاملهس جملة من الإمكسنةست وااحتمةسات التة

 دراا من القواعف التل ينب ل مراعستهس واحترامهس بعف إدراجهس ضمن رزنسمة العمل 

 عملية التعليم: محتوى -3

كيفيةة ذلةا، يلاةب تفريسةا و تفةوق مةسلترجمة،   جمي  الأعمسل التل تم إنلاسزهس فل ملاسل تفري  اإ

إلى لعل مرد ذلا مس ينب ل تفريسا فل    الترجمة وغير يننس نلحظ اختافس بين مصممل الفروس حول 

وال سيةةست اخةةتاأ المقسربةةست النيريةةة التةةل يتبنسهةةس كةةل فريةةق يو مصةةمم، فضةةا عةةن تبةةسين ااحتيسجةةست 

ل إنلاسح المنيومة التربوية، إذ إاكسلية محتوس التعليم ويهميتا فWillis (1882 )  يورح ويلي  المنشودم

والحةةسل هةةذه، نسكةةف علةةى  يسكةةف علةةى ي  محتةةوس برنةةسمم التعلةةيم هةةو الةةذا يصصةة  محتةةوس الةةفروس 

ضرورم تئويف الولبة بمس يوافق حسجستهم كمترجمين محترفين مسةتقبا والحةرص علةى تشةبعهم بةسلنموذج 

 الأنسب والأفضل 

فل قولةا " وابةف ي  نشةير إل ي  هةفأ الترجمةة مةن  وقف ياسر إلى ذلا الفكتور حسيب إليسس حفيف

الل ةة  إتقةس الل ة الأس إلى الأجنبية وبسلعك  وكذلا التمسرين والترجمةة الشةفوية لةن  مةفروس يكمةن فةل 

والتحقةةق مةةن الفهةةم وكةةذلا إتقةةس  ل ةةة الأس  وتةةرتبط الترجمةةة التعليميةةة بتمةةرين إعةةسدم الإنتةةسج والمعةةسرأ 

 052وية وااتعمسلهس اللايف    والترجمة التوضحية " ص وااتيهسر العامست الل 

III- :خصائص النص التقني 
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اسكلهس من ي نسأ المعلومة س يرتبط الن  يو الصوسب التقنل بتقفيم الحقس.ق وعرض الفرضيست وم

علةةى تاتةةة عنس ةةر ر.يسةةية تشةةكل  ينبنةةلصةةوص نكمةةس ي  هةةذا الةةنمط مةن ال  (Trimble 1985ترينبةول)

 الهيكل العسس لبنيتا:

يةةتم نيةةم الصوةةسب التقنةةل وفةةق خوةةة يكثةةر خصو ةةية مقسرنةةة ب يةةره مةةن  Contentالمحتــوى: -1

الصوسبست، إذ ينا خوسب يقفس للقسرا المعلومست بشلء من اانتقس.ية  كمس تنتيم تلةا المعلومةست فةل اةكل 

لسلسلة خس ة من الأهفاأ والقراءم، وعلةى هةذا النحةو يمكةن ي  تتعةفد السلة من الأفكسر تصض  بفورهس 

 معسنل المصولح التقنل الواحف وتتبسين ضمن الحقل الواحف 

 مثسل:

 - The Animometer is a meteonological instrument that is used to measure the speed of 

the wind.  

  هو جهسز إر سدا يستعمل لقيسس ارعة الريسح المريسح يو الأنيمومتر-

التقنيةةة  يصتسرهةةس الكستةةب للتعبيةةر عةةن الحقةةس.ق العلميةةة يوالتةةل ا اةةا ي  الل ةةة  :Form الشــ ل-2

بيةةف ينهةةس ل ةةة تقةةفس للقةةسرا كمةةس مةةن المعرفةةة والمعلومةةست المتصصصةةة مةةن خةةال  الأدب،تصتلةة  عةةن ل ةةة 

كمس ي  اكل النصوص التقنية يو بنيتهس تقوس على خس ية البنةسء للملاهةول بةفل المعلةوس، فضةا   المفردات

عةةن توهيةة   ةةي ة الحسضةةر البسةةيوة للتعبيةةر عةةن الحقةةس.ق العلميةةة وو ةةفهس، بينمةةس ا تسةةتصفس  ةةي ة 

 المسضل إا للتعبير عن المكتشفست يو الأبحسث المسضية 

ااةةتعمسل  ةةي ة المبنةةل للملاهةةول  فيمةةس يصةة  1889Nunanيقةةول كةةسرتر ونونةةس   قيسسةةوفةةل هةةذا ال

                  :والمعلوس فل يية ل ة مس يلل

“An active knowledge of language is demonstrated when language learner actively 

produce their own spoken or written texts.   

A passive knowledge of language is harder to demonstrate access, but it is the capacity 

of a language learner to understand the language produced by others” (p. 2). 

 مثسل: يبين  ي ة المبنل للملاهول فل خوسب الن  التقنل

The heat exchanger assembly is lowered from the compartment while resting on the 

platfrom is lowered and raised by the hoist crank. 

تةنصفا وترتفة  المسةوحة   لائء عنف إبقس.هس على المسةوحةالالحرارا عن  الم يرتنصفا تركيبة 

 .عن  ريق الرافعة المفورم
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يهفأ الصوسب التقنل إلى و   تفس يل تلاربة مةس، تقةفيم تو ةيست، عةرض  :Style الأسلوب-3

وعليةةا يصتلةة  الأاةةلوب مةةن نةة  لآخةةر ويتوقةة  علةةى نةةوع اللامةةل   نيريةةة جفيةةفم    الةةمفرضةةية يو 

المصةولحست التةل هةو إنمس يلاعل بنية النصوص التقنية تبفو معقفم بعا الشةلء  المستصفمة  والحسل هذه

 توه  تبعس للموضوع الموروق 

ياساةس عةن تلةا كمس تشكل الترجمة التقنيةة ضةربس مةن ضةروب الترجمةة المتصصصةة وهةل تصتلة  

ومةن بةين إاةتراتيلايست التةفري  التةل ينب ةل   اعفيةةوالضروب من خال مصولحستهس وخصو يستهس الق

 نلاف: ااتراتيلاية الصوسب  يخفهس بعين ااعتبسر كذلا

عةةن مةةس يصتلةة  ييم نة ااختصةةسص يو الصوةةسب التقنةةل، يةةنإ  نةة  ل ةة :Discourse الخطــاب-4

ةمةن الصوسبةست،  سلمةس ي  الةةن  غيةره  س معرفيةةس، معلومستيةس محةفدا، ومنتقةى بفقةةة، التقنةل يقةفس للقةسرا كم 

وللعلة نفسهس ينيما الكستب فل السلة من الأفكسر التةل تصضة  للاملةة خس ةة مةن الأهةفاأ والقةراء وذلةا 

 وفق عنصرين ياساين يشكا  جوهر النصوص التقنية كلهس: التقنيست والوهس.  

 على شاكلة:: أ( التقنيات  

                              Time order     الئمنل      الترتيب          

    Space order المكسنل                             

آخةةةر، مةةةن العةةةسس إلةةةى إلةةةى يا وهةةةس.  الةةةن  التقنةةةل وهةةةل تتبةةةسين مةةةن هةةةفأ  الوظاااا  :  (ب

 تصني    رض، عرض مشكلة، يو تقفيم معلومة يو و   و غالصسص،على غرار، عرض 

 :كيفية التصني  فل الن  التقنل المثسل مثسل: يعرض

All crystalline solids can be classified as members of one of fourteen crystal systems. 

The number of ways in which atomic arrangements can be repeated to form a solid is 

limited to fourteen by geometries of space division. Any one of these arrangements when 

repeated in space forms the lattice structure characteristics of crystalline material. These 

fourteen systems are … for example cadmium sulphide has a lattice formed of hexagonal 

units.   

 ةس  تصني  كل المةواد البلوريةة اللاسمةفم علةى ياةسس ينهةس إحةفس الأنيمةة مةن بةين الأربعةمكفل الإ

، وعةفد الوةرق التةل تتكةرر فيهةس الأجهةئم )الترتيبةست( الذريةة لتشةكيل المةسدم اللاسمةفم سبلورية سعشر نيسمة

الأجهةئم محفودم بأربعةة عشةر وفةق هنفاةة التقسةيم الفضةس.ل بحيةث ي  يا جهةسز )ترتيةب( مةن بةين تلةا 

)الترتيبست( عنف تكراره فل الفضسء ايشكل تركيبة متشسبكة خس ة بسلمسدم البلورية، وتتمثةل هةذه الأنيمةة 

 وا على مشبا مكو  من وحفات افااية الأضل  تالسولفيف الذا يحومثا الكسديوس،  ،عشر فل ةالأربع
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 :التعري  بآلة م  و فهسالمثسل يعرض  مثال:

Torque, in a motor, is a measure of how much load the motor can turn or lift on small 

motors. Torque is measured in inch –ounces. A simple way to determine a torque is to wrap 

a cord around a pulley secured to the shaft, then add small weights until the motor is no 

longer capable of lifting the load. 

 
( الموجةةودم فةةل المحةةر  هةةل مقيةةسس يقةةي  قةةفرم المحةةر  علةةى torqueلفيفةةة الأاةةا  الحفيفيةةة )

)يا مس يعةسدل ففل المحركست الص يرم تقسس لفيفة الأاا  الحفيفية بسلأقفاس  .الفورا  يو على تحمل الثقل

  (غرامست127

تتم بل  الحبل حول بكةرم محصةنة إلةى العمةود لتحفيف لفيفة الأاا  الحفيفية وهنس   ريقة بسيوة 

 تم تضسأ الأتقسل الص يرم حتى يصبح المحر  غير قسدر على رف  الأتقسل 
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 :خاتمة
كترجمةة –جمةة التقنيةة بعا الإاسرات لمنهلاية تعليمية التر حسولنس من خال هذا الموضوع إضفسء

يلاب علةى  ومبسد.هس التلبصصو يستهس  وفروع الترجمةهذه الأخيرم عن بسقل ي نسأ  لتتميئ-متصصصة

 المفرس يخفهس بعين ااعتبسر فل مسسرهس التعليمل البيفاغوجل والمترجم 

القفرم سلكفسءم ولنوع من الترجمة بعا ارو  التصص  كمن البفيهل ي  تتوفر لفس مفرس هذا او

وبيعةةةةةة بلكلتةةةةةس الل تةةةةةين )ي( و )ب( و المعرفةةةةةة التسمةةةةةة  (Linguistique compétence)الل ويةةةةةة 

ومةن  بيعةة ونوعيةة الصوةسب،  (LSP( يو )Langue de spécialitéوخصو ةيست ل ةة التصصة  )

، ومحتةةوس الهةةفأ مةةن الموضةةوع بسلنسةةبة لكستةةب الةةن و  بيعةةة الموضةةوع، مضةةمو  واةةكل الةةن 

 ( Reiss 1811  )راي  Teaching contentالتفري 

مةةن خةةال اقتراحستنةةس وتصةةورنس للموضةةوع مةةن يجةةل إنلاةةسح عمليةةة تعليميةةة الترجمةةة نسةةلالا إ  مةةس 

لتوبيةةةق او trainingيو التةةةفريب التمةةةر  تكثيةةة  النيةةةرا والتوبيقةةةل هةةةو  هساالمتصصصةةةة مةةةن مسةةةتو

practice  القةةفرم  اكتسةةسب (ختصةةسصينةةواع النصةةوص التقنيةةة )ل ةةة اامصتلةة  مةةن  ةةرأ الولبةةة فةةل

نة  يتلاسةف فةل يرم لتقةفيم يحسةن تالترجمة والتمكن مةن الل تةين علةى نفة  الةوارو  الكسفية فل ااتيفسء 

 مكنةةو  ل ةةوا مةةنولأجةةل اكتسةةسب   الصةةحيحةوتلةةا هةةل الترجمةةة  تركيبيةةس سيداليةةس اةةواء عمةةل ترجمةةل 

يلاب التمةر  علةى نمةسذج ووتةس.ق مصتلفةة ومتنوعةة مةن النصةوص التقنيةة ككتيبةست  ،تقنيةالصولحست الم

 الم   اااتصفاس والأدلة الإراسدية

إذ  كل هذه الماحيست التل تم التورق إليهس حول  بيعة الن  التقنل تلاعل من عملية التأويل فةل 

لحرفيةةة وااقتةةراض وذلةةا الترجمةةة  المتصصصةةة )وبةةسلأخ  النصةةوص التقنيةةة(  تعتمةةف علةةى الترجمةةة ا

بأنهةةس مةةن يهةةم مةةسهات المتةةرجم  8: 0228 لضةةبط عمليةةة الأمسنةةة التةةل  ةةنفهس مسجةةف اةةليمس  دوديةةن 

الحفسه على  ي ة واكل الن  الأ لل ومس ورد فيا من يفكسر وغسيست مصتلفة ب ية ل رض ، والمحترأ

حذأ ملتئمس بسلن  المنقول منا من رس بل ة واضحة والسة ومفهومة بفو  اختصسر يو خنقلهس إلى ل ة ي

 نسحية معسنل المفردات والتراكيب الل وية التل تتعلق بهذا النمط من النصوص 
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